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ok Mondalvo

Name of Early Voting Clerk
(Nombre del Secretario/a de la Votacién Adelantada)

210 W. Colveyd St St [Uo

Address (Direccién)

Vawnes Cis X 18118

City (Ciudad) ) Zip Code (Cédigo Postal)

£30- 180 -224 1,

Telephone Number (Numero de teléfono)

2100%0nSE Q. Yarnes., Tv, LS

Email Address (Direccién de Correo Electrénico)

Co. Layngs. Ty us / ngm\hh_\:& Llections
Early Voting Clerk’s Weébsite (Sitio web del Secretario/a de Votacion Adelantada)

Applications for Ballots by Mail (ABBMs) must be received no later than the close of business on:

(Las solicitudes para boletas que se votarén adelantada por correo deberan recibirse no mas tardar
de las horas de negocio el:)

07/ 19 I 1024 .

(date)(fecha)

Federal Post Card Applications (FPCAs) must be received no later than the close of business on:
(La Tarjeta Federal Postal de Solicitud deberan recibirse no mas tardar de las horas de negocio el:)

08 /a4 1 Iy .
(date)(fecha)

Issued this © (o day of .BSD_\S».

(day) (mohth) (year) '
(Emitida este dia__D\p de _ugistn ,202(L )
(dia) _/ (mes) (afio)

Qi d

Sigfiature bf Presiding Officer (Firma del Dirigente que Preside)

X,\S 1 §

Signature of Board Member
(Firma del Director)

Ghose I~ _

Signature of Board Member
(Firma del Director)

Signature of Board Member >
(Firma del Director)

Signature of Board Member
(Firma del Director)

Signature of Board Member
(Firma del Director)

Signature of Board Member
(Firma del Director)

Signature of Board Member Signature of Board Member

(Firma del-Director) (Firma del Director)
ignatureofBoard Member S

. Signature of Board Member
(Firma del Director) (Firma del Director)

Instruction Note: A copy of this election order must be delivered to the County Clerk/Elections Administrator and
Voter Registrar not later than 60 days before election day.
Nota de Instruccién: Se debera entregar una copia de esta orden de eleccién al/a la Secretario(a) del

Condado/Administrador(a) de Elecciones y el/la Registrador(a) de Votantes a mas tardar 60 dias antes del dia de
eleccién.




